48. How to be not too humble in English
Jim Ronald & Midori Kanmei
Appendix A
Common Japanese humble expressions
	a) Visiting someone’s home 
	Direct translation
	Rewording (R), Situation (S)

	Fixed expressions

つまらないものですがどうぞ。

Tsumaranai mono desuga, dozo.

どうぞおかまいなく。

Dozo okamainaku.

おじゃまします。

Ojamashimasu.

粗末な。。。
Somatsuna…
	__________________________

__________________________

__________________________

__________________________
	(R)_______________________
(S)_______________________

(R)_______________________
(S)_______________________

(R)_______________________
(S)_______________________

	Freer expressions

せまいところですが、

Semaitokorodesuga,

何もありませんが、

Nanimo arimasen ga,

お口に合うかどうかわかりませんが

Okuchi ni au ka dō ka wakarimasen ga,

すみません、こんな高いものを。Sumimasen, konna takaimono o.


	__________________________

__________________________

__________________________
__________________________
	(R)_______________________

(S)_______________________

(R)_______________________
(S)_______________________

(R)_______________________
(S)_______________________

(R)_______________________
(S)_______________________

	b) At a new work place/position
	
	

	Fixed expressions
お世話になっております。

Osewani natte orimasu.

微力ながら最善を尽くします
Biryoku nagara saizen o tsukushimasu.
	__________________________

__________________________
	(R)_______________________

(S)_______________________

(R)_______________________
(S)_______________________



	Freer expressions
まだ何もわかりませんが、

Mada nanimo wakarimasen ga,

未熟者ですが、

Mijuku mono desuga,

	__________________________


	(R)_______________________

(S)_______________________

(R)_______________________
(S)_______________________




Appendix B

Possible answers
つまらないものですがどうぞ。
(R) Here’s a little something for you.

Tsumaranai mono desuga, dozo.
(S) This is for you. I hope you like it.
どうぞおかまいなく。
(R) Don’t bother about me.

Dozo okamainaku.
(S) Don’t worry – I’m fine.

おじゃまします。
(R) Excuse me.

Ojamashimasu.
(S) (e.g.) Good morning.

粗末な。。。
(R) This isn’t much of a (dinner, song…)

Somatsuna…
(S) How was (the dinner, my singing)?

せまいところですが、
(R) It’s a bit cramped.

Semaitokorodesuga,
(S) It’s not quite a palace – but welcome!
何もありませんが、
(R) This isn’t much…
Nanimo arimasen ga,
(S) There’s this!
お口に合うかどうかわかりませんが
(R) I don’t know if you’ll like this.
Okuchi ni au ka dō ka wakarimasen ga,
(S) I hope you like this.
すみません、こんな高いものを。
(R) Oh, you shouldn’t have.

Sumimasen, konna takaimono o.
(S) Thank you, it’s really lovely.

お世話になっております。
(R) You have been a great help.

Osewani natte orimasu.
(S) It’s been great working together.
微力ながら最善を尽くします
(R) I can’t do much, but I’ll do my best

Biryoku nagara saizen o tsukushimasu.
(S) I’ll do my best.

まだ何もわかりませんが、
(R) I don’t really know much about the job yet.

Mada nanimo wakarimasen ga,
(S) I’ll do my best – I’m a quick learner!
未熟者ですが。。。
(R) I’m a complete beginner.

Mijuku mono desuga… 
(S) I know I’ve got a lot to learn…

